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Art. 1 Art. 1

Diese Verordnung regelt  die Hinterlegung und
Rückerstattung von Kautionen bei Besetzungen
von Gemeindeeigentum.

Il presente regolamento riguarda il deposito e la
restituzione della cauzione per l'occupazione di
proprietà comunale.

Art. 2 Art. 2

Die  Kaution  ist  zu  hinterlegen,  wenn  eine
Straße durch Grabungen beschädigt wird.

La  cauzione  è  da  depositare  quando  la
superficie  della  strada  sarà  danneggiata  a
causa di scavi.

Für  nicht  mehr  benützte  Gemeindewege
(Feldwege,  Forststraßen  u.s.w.)  ist  keine
Kaution zu hinterlegen.

Non è dovuta una cauzione per le vie comunali
non  più  in  uso  (strade  interpoderali,  strade
forestali ecc.).

Art. 3 Art. 3

Die Höhe der Kaution ist wie folgt geregelt: La misura della cauzione è la seguente:

1. Oberfläche aus Schotter oder Erdreich: €
25,00/m Grabenlänge.

1. Superficie di ghiaia o di terra: € 25,00/m
lunghezza di scavo.

2. Oberfläche aus Asphalt: 2. Superficie di asfalto: 

Wird  eine  Asphaltfläche  aufgerissen,  ist
diese  nach  Beendigung  der
Grabungsarbeiten  durchgehend  auf  der
doppelten  Grabenbreite  neu  zu
asphaltieren. Die Arbeiten sind fachgerecht
auszuführen.

Der  Betrag  der  Kaution  wird  jeweils
aufgrund  der  geschätzten
Wiederherstellungskosten festgelegt.

Se si esegue lavori di scavo su un'area
asfaltata,  questa  è  da asfaltare  appena
conclusi  i  lavori  di  scavo  per  l'intera
lunghezza  e  con  la  doppia  larghezza
dello  scavo  principale.  I  lavori  sono  da
eseguire a regola d'arte.

L'importo  della  cauzione  è  stabilito  in
base ai  costi  per  il  ripristino dello  stato
originario.

3. Oberfläche aus Pflaster: 3. Superficie di selciato: 

Die Wiederherstellung erfolgt unmittelbar nach
Beendigung  der  Grabungsarbeiten.  Die
Arbeiten sind fachgerecht auszuführen.

Der  Betrag  der  Kaution  wird  vom
Gemeindeausschuss  jeweils  aufgrund  der
geschätzten  Wiederherstellungskosten
festgelegt.

Appena  conclusi  i  lavori  sono  da
eseguire  i  lavori  di  ripristino.  Gli  stessi
sono da eseguire a regola d'arte.

L'importo della cauzione è stabilito dalla
Giunta comunale  in  base ai  costi  per  il
ripristino dello stato originario.

Art. 4 Art. 4

Das Gesuch ist mit einem Plan mit Angabe der
genauen  Maße  versehen  an  das
Gemeindebauamt  zu  richten  und  der

La domanda va corredata con una pianta con
indicazione  delle  misure  esatte  e  presentata
all'ufficio  tecnico  del  comune  e  la  Giunta



Gemeindeausschuss wird spätestens innerhalb
von 30 Tagen darüber entscheiden. Gleichzeitig
wird das Ausmaß der Kaution festgelegt.

comunale  decide  entro  30  giorni  dalla  sua
presentazione.  Contemporaneamente  va
stabilita l'ammontare della cauzione.

Art. 5 Art. 5

Die  Kaution  in  Form einer  Bankgarantie  oder
als  Überweisung  auf  den  Schatzmeister  der
Gemeinde muss vor Arbeitsbeginn erfolgen und
das entsprechende Dokument im Gemeindeamt
hinterlegt werden.

La cauzione in forma di fidejussione bancaria o
versamento diretto al tesoriere comunale è da
depositare  prima dell'inizio  lavori  e  la  relativa
documentazione è da presentare al Comune.

Art. 6 Art. 6

Die Kaution wird aufgrund eines Gesuches um
Freistellung  und  nach  Durchführung  eines
Lokalaugenscheines  durch  eine  von  der
Gemeinde beauftragte Person rückerstattet.

La  cauzione  sarà  restituita  in  base  alla
domanda di svincolo e dopo l'esecuzione di un
sopralluogo da parte di  una persona delegata
dal Comune.

Wenn  die  Arbeiten  nicht  innerhalb  des  im
Gesuch angegebenen Zeitraumes fertiggestellt
oder nicht ordnungsgemäß ausgeführt wurden,
wird  dies  die  Gemeinde  von  Amts  wegen
vornehmen  und  die  Spesen  von  der  Kaution
abziehen. Sollte das Ausmaß der Kaution nicht
zur  Abdeckung  der  Spesen  reichen,  wird  der
Differenzbetrag von der Gemeinde in Rechnung
gestellt.  Die  Zahlung  hat  innerhalb  von  30
Tagen ab Aufforderung zu erfolgen.

Se i lavori non verranno eseguiti entro il termine
indicato nella domanda o non saranno eseguiti
a  regola  d'arte,  gli  stessi  saranno  eseguiti
d'ufficio  dal  Comune,  detraendo  le  spese
relative  dalla  cauzione.  Se  l'ammontare  della
cauzione fosse minore delle spese, il  comune
emette fattura sulla differenza. L'importo dovuto
è  da  versare  entro  il  termine  di  30  giorni
dall'avviso di pagamento.

Art. 7 Art. 7

Alle gemäß Bauordnung und Verordnung über
die  Besetzung  von  Öffentlichen  Flächen  und
Plätzen  geltenden  Bestimmungen  bleiben
unberührt.

Tutte  le  norme  in  base  al  regolamento
edilizio ed il regolamento per l'occupazio-
ne  di  aree  e  spazi  pubbliche  non  sono
modificate dalla presente.


